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摘要: 过去有关海外不同地区汉语变体的研究主要集中在离中国大陆比较近的港

台、东南亚等地,本文作为国家社科基金立项 “全球华语语法研究” 重大课题的一

个构成部分，把研究范围扩大到北美汉语的语法特点。我们首先建立了一个大

规模的北美汉语书面语语料库，同时在参考以往有关海外华语语法特点研究文

献的基础上，拟定了一批语法调查项目，并在语料中逐项做了采样调查。同时

也讨论了英语对中文表达的影响。最后，基于本文的研究发现，我们对全球华

语语法的整体研究提出了一些初步的看法，包括考察区域变体的语法特点时的

方法论问题以及华语社区语法变异的趋同现象及其原因，希望对今后的研究起

到一些帮助作用。
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Abstract: Existing research on overseas Chinese varieties has tended to focus on
Asian regions where there are large Chinese communities. This project, which is
part of a larger global Chinese research project funded by the Chinese National
Social Science Foundation, expands the scope to North American Chinese,
focusing on grammatical features. We first describe the North American written
Chinese corpus that is built for this project. We then describe some of the salient
grammatical features found in the corpus. On the basis of the findings, we make
proposals regarding some methodological issues in investigating global Chinese
structural features. Finally, we point out the convergence tendency across global
Chinese varieties and attempt to offer explanations for such a tendency.
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一 引言

随着中国国力的持续增强和国际地位的不断提高，汉语在世界上的影响力也越

来越大。而且，海外汉语使用者人数也呈显著增多的趋势。根据美国人口普查

材料、维基百科 (Wikipedia) 等有关美国汉语使用者人数的统计1，1960 年，美

国说汉语的人 (Chinese Speaker) 是 8.9 万人，到 2011 年，这个人数增加到 288
万 (Ryan 2013)，增幅超过 30 倍。另据肖云 (2012) 所引美国人口普查数据，

2000 年时美国汉语人口是 2， 879，636 人，到 2007 年时增长到 3，538, 407
人。目前汉语在美国是使用人数排在第三位的语言（列在英语和西班牙语之

后)2。从这些数据不难体会到，所谓“汉语热”的持续升温，并非空穴来风。有学

者在调查了多个国家的汉语使用状况以及相关的政府政策后甚至指出，“汉语正

在成为一种世界性的语言” (参见郭熙，2001)。
在这样一个大的时代背景下，海内外学术界也越来越关注把汉语（也有人

倾向于用广义的 “华语”）放在全球视野中来勾勒它的整体面貌。过去有关海外

不同地区汉语变体的研究，从地域上说，主要集中在离中国大陆比较近的港

台、东南亚等地；从研究对象来说，主要集中在词汇方面，已经积累了不少成

果。而进入新世纪后，关于全球不同地区汉语变体的语法特点的研究，也逐渐

提上了日程。2011 年，国家社科基金立项“全球华语语法研究”重大课题，可以

说是一个标志，是汉语语法变体研究的世纪工程迈出的重要一步，反映了国家

高层和学术界对这一问题的高度重视（邢福义、汪国胜, 2012）。

不过，也正如邢福义、汪国胜 (2012) 指出的，“(这个) 课题是一项涉及面

广、情况复杂、问题繁难的浩大工程”。要科学、客观、系统地呈现全球汉语不

同变体的语法全貌，目前来说，难度还相当大。现阶段需要从具体的调查工作做

起，把基础做扎实，才有可能集大成于一统。本文也正是基于这个出发点，对北

美汉语的语法特点做一个初步的考察。根据“全球华语语法研究”课题总体框架设

计的指导思想，本文首先收集了一定规模的北美汉语书面语语料 (详见第二节)，
同时在参考以往有关海外华语语法特点研究文献的基础上，拟定了一批语法调查

项目，并在语料中逐项做了采样调查 (详见第三节)。在第四节中，重点讨论了英

语对中文表达的影响。在此基础上，我们对全球华语语法的整体研究提出了一些

初步的看法，包括考察区域变体的语法特点时的方法论问题以及华语社区语法变

异的趋同现象及其原因，希望对今后的研究起到一些帮助作用。

二 北美汉语网络文本语料

北美的华人群体是由一代又一代的移民构成的，不同时期的移民背景有较大的

差异，从而造成北美华人社群的多样性 (周敏、林闽钢，2003)。而华人所在的

1 https://en.wikipedia.org/wiki/Chinese_language_in_the_United_States
2 https://en.wikipedia.org/wiki/Languages_of_the_United_States
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美国社会，整体而言，英语是占绝对优势的通用语。在这样一个甚至比社会语

言学家所谓的 “双言制 (diglossia)” 更复杂的语言生态中，汉语的面貌必然会受

到两个主要社会因素的影响：（1）移民来源地区的多样化；（2）社会主流通

用语（即英语）的渗透。为了客观真实地反映北美汉语的语法特点，在第一步

收集语言材料时就要充分考虑这两个因素的影响。从一般语言接触与语言变异

的研究范式来说 (徐大明等，1997)，在真实生活环境中针对言语社团 (speech
community) 的鲜活语言材料取样，是进行科学分析的前提，而且，这样的材料

除言语本身信息外，还包含了参与交际各方的社会属性信息，可以进行语言内

特征和语言外特征的多重特征分析 (Chiu，2011)。但是，获取这样的语言材料的

时间成本过高，要大规模地开展这样的工作，需要的人力和财力支持往往很难

满足。此外，也有的研究是采用类似心理语言学的行为实验方法，通过问卷调

查的形式来考察对比分析不同汉语变体的特点 (Lin et.al., 2012)，但这类研究往

往只针对特定的专题，难以在宏观层面做整体的对比考察。本文从现实条件出

发，利用互联网的便利，从网络上收集北美书面汉语文本作为分析材料，可以

作为第一阶段开展工作的一个基础。

在收集语料时,我们充分考虑了多样化平衡采样的原则。我们利用网络爬虫软

件工具 (Web crawler)从北美（主要是美国）地区 40 多个网站下载中文文本。从

网站内容的角度看, 大致分为4类: 新闻网站、文学网站、政府及公用事务网站、

其他（主要是生活资讯类、商业经营性网站、BBS等)。下面是几个典型样例。

新闻：

《华尔街日报中文版》2013 年 11 月 13 日 07:30

美国大学涉足信息安全教育

针对网络安全方面的人才需求，美国大学纷纷开设网络安全教育项目，

以各种不同的方式培养网络安全专业人士。

当迈克尔·凯泽 (Michael Kaiser) 在网络安全会议上发言时，他喜欢在听众中

做做调查，看看有多少人在与网络安全相关的工作中使用的技能是他们自

学的。

“过去的调查结果是 100%，现在是 95%,” 担任国家网络安全联盟 (The
National Cyber Security Alliance) 常务理事的凯泽说。国家网络安全联盟是

一家致力于提高公众网络安全意识的公私合营机构。

科技正在改变教师的教学方式及学生的学习方式，无论课堂内外都是如

此。该系列视频探索了教育创新中一些最激动人心的进展。

文学：

（侨报博客 乔治亚往事下篇 （连载一）孟悟发表于 2009-08-17 19:15:45）

纪林期末考试都拿了 A，自然有些飘飘然。晚餐桌上，莹雪为他盛了一碗

汤：“我就知道你是聪明的，虽然拿过 C，还不是把 GPA 追到 3.5 以上。”
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“你怎么知道我的GPA？”

“我自己算的，你每学期的分数，我心里都跟明镜似的。”

“还是老婆最关心我。”纪林表面感恩，心头却在打鼓：“她这么厉害，可看

得穿我的心。”

“你下学期打算修几门课？”纪林问。

“四门。” 莹雪说：“一门研究生，三门本科。其实也就三门，332 这门算是复

读了。” 她似乎胸有成竹。

他看了一眼表：“我得走了，戴维斯又给了我新任务。” 忙是好事情，暗示你

的重要和能干。纪林明白，每次都干得一丝不苟。“那你去吧。” 她抬起头

来，欲言又止：“纪林，我想同你谈......” “有什么重要的事吗？” 他已经开了

门，扭过头来看她。“没什么，我心里......” 她又忙说：“你去吧。”

政府及公务:

http://www.malden.mec.edu

欢迎光临摩顿市公立学校. 我们为学校,老师，学生和家庭而骄傲.
我们摩顿市公立学校 Title I 家庭参与教育项目的目标是支持更多家庭来参与

学校教育孩子的活动. 该指南的目的是为家庭提供学校, 摩顿市以及其他社会

服务机构的信息. 如果家庭有面临任何问题, 请致电或访问他们的办公室.

我们欢迎你对该指南提出意见. 请用电子邮箱或致电 TITLE 1 家庭参与活动

联系人XXX: pXXX@xxxxxx.xxx.edu, 7XX-3XX-06XX, 提出建议. 我们将每年

不断增加和更新信息,使它成为你有用的信息资源.

其他:
洛杉矶华人资讯网 (发布于: 2013/09/19, 2:23 pm)

LA 地区专业接送，$10 起价，长短距离均可，机场接送，环球影城，迪士

尼，盖蒂中心，海边度假，购物包车，酒吧代驾，任何娱乐场所，任何您

想去的地方，我们有加州 TCP 政府执照，百万保险，我们会以您的安全以

为前提我们的团队为您提供最安全最优质的服务！新移民，留学生，旅游

的朋友们不要错过我们这个专业的服务团队，您一定会有一个难以忘记的

回忆~~~

你还可以向我们咨询购物信息，购物信息，我们还有翻译服务，请随时联

系我们！

从语言区域的角度看, 考虑了网站所用汉语变体的不同来源, 例如:《星岛日报》、

《国际日报》的经营者历史上来自东南亚华侨、《世界日报》《华人今日网》《苹果

论坛》《北美华文作家协会网》《圣路易时报》等的经营者来自港台地区、《侨报》
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《海外文轩网》等的经营者具有大陆移民背景、《华尔街日报中文版》《纽约时报

中文网》等则是英语主流媒体的衍生品；此外，就网页内容文字载体形式的角度

而言，同时收集了简体字文本和繁体字文本网页。尽管不少网站仅仅是为了吸引

用户，同时提供简体字版本和繁体字版本，比如以商业经营性目的为主的网站

《中餐通讯》，但从网站采用的汉字形式，仍然有可能大致了解其服务的语言人群

特征。比如同为商业经营性的《全一快递》网站，就只有简体字版本加英文版

本，而没有提供繁体字网页，显然该网站的汉语变体代表的是大陆标准汉语，无

法反映港台汉语的特点。

对收集到的原始网页文件 (HTML 格式)，我们采用程序删除了网页文件中的

各种标记，导航信息、广告信息等与当前文本无关的内容，得到纯文本格式的

语料原始文件共 36,070 个，为便于索引检索系统处理，将这些文件按照网站来

源以及简繁字的不同进行了合并，并做了粗略的人工校对，删除了一些明显的

重复、错误文字，最终得到的语料库分布情况如下表所示：

表中数字为字节 (byte) 数。语料库经字频统计软件统计，汉字字符 (token) 数量

为 46,881,254 个，汉字字种 (type) 数量为 10,333 个。为行文方便，以下将该语

料库简称为 CNAC (Corpus of Northern American Chinese)。
为了考察北美汉语的语法特点，我们采用北京大学中国语言学研究中心

(CCL) 现代汉语语料库3 作为标准汉语的代表样本，在分项考察各语法项目时，

将对比分析各语法项目在这两个语料库中的表现。CCL 语料库的字数规模为5亿
字，涵盖语料范围除文学、新闻等上述 4 个类别外，还包括口语、剧本、说明

文、学术论文等多种类型，更为广泛。

三 北美汉语书面语语法特点考察

跟语音、词汇相比，语法在语言变体之间的差异，一般并不显豁，要全面而系

统地归纳北美汉语语法跟标准汉语之间的差异，从而呈现北美汉语语法的特

表 一: 语料分布情况。

简体字语料 繁体字语料

文学网站 新闻网站 政府及公

用事务

其他 文学网站 新闻网站 政府及公

用事务

其他

,, ,, , ,, ,, ,, ,, ,,

.% .% .% .% .% .% .% .%

,, (.%) ,, (.%%)

,, (%)

3 http://ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus
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点，不是短时间内容易完成的任务。不过，以往学术界对跟中国大陆邻近地区

的汉语变体的考察，可以为我们的分析提供一个参考框架，比如对港式中文的

特点分析 (邵敬敏、石定栩，2006；石定栩、王冬梅，2006; 田小琳、马毛朋，

2013)，对新加坡和马来西亚华语语法特点的分析与归纳 (陆俭明，2001，2002;
祝晓宏，2008; 黄立诗，2013)，对台湾文学作品中汉语语法特点的考察（侯昌

硕，2003）等等，都涉及多个语法项目。跟港台、东南亚地区的华语相比，北

美汉语更像是一个汉语变体的大融合，因为北美汉语使用者正是来自这些不同

地区但同属中华文化圈的移民。从某种意义上说，本文的主要工作是考察以往

有关亚洲地区汉语变体语法特点的研究，在北美地区是否存在同样的表现。另

外值得说明的是，通过语料库来进行语法变异的考察，往往也采用定量统计分

析的方法，但一方面我们目前现有的语料都还只是生语料，未经分词和词性标

注等语法范畴标注，很难得到精确的统计数据，另一方面，已有的基于语料库

的汉语变体语法特征对比分析的初步结果显示，定量分析对于说明一个语言变

体内部的语法项目差异可能有作用，但对于语言变体之间的语法特点对比，则

还难以得出有说服力的结论。可参考 Huang et.al. (2014) 和 Lin et.al. (2014)有关
汉语形式动词“进行、搞、做、加以”等在大陆汉语和台湾汉语语料库中的定量

分析研究。综合上述因素，本文对北美汉语书面语语法特点的考察，主要是在

现有的标准汉语语法体系框架下，借鉴已往对汉语变体间的语法差异研究，对

取自互联网的北美汉语书面文本语料做定性的分析。以下分 3 个大类，12 个小

项分别考察。每个语法项目涉及的用例都是北美汉语中有，而标准汉语中无

（或极罕见）的用法。在下面具体分项讨论北美汉语的语法特点时，一般仅举

出在 CNAC 中查找到的用例。只在需要做对比分析的时候，才举出 CCL 语料库

中的用例。CNAC中的用例主要反映书面语的情况，不过，因为 CNAC 的语料来

自网站，因而本文中给出的例句中也有少数用例带有网络语言的风格特点。

3.1 词类

3.1.1 量词

北美汉语中有一些量词的搭配范围跟标准汉语有所不同，例如4：

(1) 帝国王朝的酒窖藏有超过七万支美酒。 （中餐通讯）

(2) 随时表白自己是爱国者一枚，据说这是海外赤子的人生一乐。 （倍可亲）

(3) 那是一枚陈旧的毕业证书，证书首页……是一脸稚气…… （文学城博客）

4 本文例句后面均只注明来自某个网站的语料文本，不具体到文章。
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(4) 1 颗洋葱，切小粒，2 粒马铃薯，切小块。 （中餐通讯）

(5) 原料：新鲜草莓，1 粒绿柠檬…… （中餐通讯）

(6) 比尔德基金会是纽约一间非牟利机构 （中餐通讯）

上面例中的量词在标准汉语普通话中分别应该是：例（1）用“瓶”，例（2）用

“位”，例（3）用“本”，例（4）（5）用“个”，例（6）用“家”。
除跟名词的搭配选择范围有所不同，北美汉语中还有“大+量词”的用法，组

合后的整体可以受程度副词的修饰，例如：

(1) 没吃过日本红薯。葡萄牙语叫它 patata douce. 黄芯的很大块。除了大西

洋岛屿，我在别的地方没见过。 （海外文轩）

(2) 日月潭里最有名的是曲腰鱼与奇力鱼, 曲腰鱼较大只, 味道鲜美。（海外文轩）

(3) 图片新闻：（郭晶晶喜得贵子）霍震霆：很大只，头发很多。（苹果论坛）

例（1）中 “大块” 用于描述红薯的性状；例（2）中 “大只” 描述曲腰鱼；

例（3）中 “大只” 描述刚出生的婴儿。这些 “大+量词” 组合，从功能上说都是

在谓语中心语的位置，且能受程度副词修饰，属于形容词性范畴。

北美汉语中量词的上述特点并非独创，很可能是来自港台汉语和东南亚地

区的汉语变体。

3.1.2 数词

北美汉语中有一种表达约数的格式：数词+多+数词，例如：

(1) 一看，最便宜的都要二十多三十块，就一件背心，还是渔网布…… （海外

文轩）

(2) 我掂了一下她的两件行李，……，每件也有十多二十磅？可惜家中没磅

秤。 （海外文轩）

(3) 我买了十多二十年六合彩，还是一穷二白，连三奖也没有中。 （倍可亲）

例（1）中的 “二十多三十” 相当于标准汉语中的 “二三十”，例（2）（3）中的

“十多二十” 相当于 “一二十”。这种表达约数的方式在我们目前收集的语料中，

仅见于 “一二十、二三十” 这样的相对小的约数，如果表示大的约数，比如 “五六
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十、七八十” 等，在语料中查找到的表达形式，都是跟标准汉语相同的。此外，

上述表达约数的形式，前一个数词后也可以嵌入量词使用，如：

(4) 我们刚刚开张的时候，做了一一年多两年的时候，很多杂志，报社，甚至电

视台，BBC、CHANNEL4 都有来过这边。 （中餐通讯）

(5) 就这样把，买个表费了我一个多两个小时…… （世界部落格）

(6) 我就喝了两两瓶多三瓶~ 就还好啦…… （世界部落格）

例（4）中的 “一年多两年” 相当于 “一两年”；例（5）中的 “一个多两个” 相当

于 “一两个”；例（6）中的 “两瓶多三瓶” 相当于 “两三瓶”。这种用法中的约数

通常也只见于较小的数量。

3.1.3 指示代词

北美汉语中有 “今” 相当于标准汉语中 “这” 的用法，常见搭配有 “今次、今

届” 等，例如：

(1) 克林顿和希拉里本身民望已高，在今次选战中有功无过。 （万维网）

(2) 嘉玲看好章子怡夺得这届金马奖影后，今次在品牌活动碰头，会先祝福对

方。（未名空间）

(3) 曾在业余标准舞及 IDSF 世界赛叱诧风云的高手沙沙/娜塔莎从今今届转战职

业组 （生活波士顿网）

值得注意的是，在 CNAC 中也有不少 “这次、这届”的用例，而对应地，CCL 语
料库中也有 “今次、今届” 的用例，但对比之后不难看出，“今次、今届” 这样的

用法在北美汉语中明显比标准汉语中占优。

表二: “今次” “这次” “今届” “这届” 用例数量。

CNAC CCL

今次  

这次  

今届  

这届  
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3.1.4 副词

“一次过” 在普通话中的意思是一次即通过，但在北美汉语中用 “一次过”（或为
英文的 lump sum 或 gone-off 的翻译，也见于东南亚华语）表达类似标准汉语

中 “一次性” 的状语修饰功能，但没有 “一次性” 的区别性（定语）用法，例如：

(1) 同一桌人有不同口味都可以一一次过满足, 还增加大家的亲切感。（中餐通讯）

(2) 美国最大银行摩根大通……，同意支付破纪录的 130 亿美元赔偿，一次过

解决……所有民事诉讼和索偿。 （万维网）

程度副词 “比较” 修饰否定形式也是北美汉语的表达特点。例如：

(3) 一般在路上行驶，尽量跟着车流走，不要自己一部车开的特别快或特别

慢，比较不会引起警察的注意。 （洛杉矶华人资讯网）

(4) （苦瓜）买那种肉质厚一些的，比较不苦，慢慢你就喜欢了。 （海外文轩）

(5) 美国的学者则认为……王金平本人过往在两岸关系方面比较没有积极的主

张。 （侨报新闻）

北美汉语中还有一个程度副词 “好” 也很常用。例如：

(6) 的确是阳春白雪啊。儿子好随和, 做事好认真, 将来一定有出息。（海外文

轩）

(7) 只是看到了顺便问一下，mm 也好认真的去咨询然后给我说5
。（苹果论坛）

3.1.5 连词

北美汉语中有些连词的用法跟标准汉语相比，很有特点，比如表达原因的连词

“因”，其后可以跟助词 “着”，就是标准汉语没有的用法。例如：

(1) 两个未曾谋面的女人，隔着 60 年的时空，因着一本美食经典，相约在都

市厨房。（海外文轩）

5 例句中的 mm一词在网络语言中谐音 “妹妹、美眉”，一般指年轻的女孩子。
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(2) 然而不少很好的思想 、主义因着人能力的局限、人性的软弱、罪恶而无法

达到原本的理想、目标。（未名空间）

(3) 慈爱导向信任感。孩子因着慈爱获得安全感。 （文学城博客）

(4) 可悲的一个人物。因着来自下层社会，囊中又羞涩，虽然相貌也算堂堂、

才气也不输旁人，婚姻市场上却沽不得一个好身价。（海外文轩）

另外一般用于连接两个并列关系成分的连词 “并” 也有不同于标准汉语的用法，

例如：

(5) “台湾美食飨宴” 还端出台湾最具人气的珍珠奶茶和凤梨酥，深受西班牙饕

客喜爱，代表处并贴心为每位宾客准备现做凤梨酥伴手礼礼盒，让更多人

可以同享美味。驻西班牙代表处新闻组组长詹昭明在活动前并接受 “马德
里电视台” 直播节目访问，透过镜头介绍本次美食活动的特色菜肴，和西

国观众分享台湾菜特色及台湾民情风俗。他并欢迎西国民众多到台湾，亲

自品尝道地美食。 （中餐通讯）

例 5 中 “并” 用于并列复句的后一个分句时，前面还可以出现主语，而且，该主

语跟前一个分句的主语所指既可以不同，也可以相同。前一种情况两个分句的

主语分别是 “台湾美食飨宴” 后“代表处”，所指不同；后一种情况两个分句主语

分别是 “詹昭明” 和“他”，所指相同。

标准汉语中有的关联词语是在复句的前后分句中成对使用的，比如 “即使……
也”, 北美汉语中则可以只单用其中前句的关联成分。例如：

(6) 一、我们企业没有亲戚。二、即使有亲戚，他的考核与其他员工是一样

的。 （中餐通讯）

(7) 在竞争异常激烈的今天，即使暂时性地领先了一步，人人都在努力，随时

会有被人家追赶上的可能。 （中餐通讯）

上面例（6）（7）在标准汉语中，“即使” 后的一个分句中，都应该用 “也”来跟

“即使” 所在分句关联：

(6’) ……即使有亲戚，他的考核与其他员工也是一样的。

(7’) ……即使暂时性地领先了一步，人人都在努力，也随时会有被人家追赶上

的可能。
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3.2 重叠形式及其语法功能

3.2.1 形容词重叠

北美汉语形容词重叠形式跟标准汉语一样，不过有些标准汉语中没有重叠形式

的形容词，在北美汉语中也有重叠用法，例如：

(1) 什么都可以变，游水海鲜绝对不能变，必须是生生猛猛的。（中餐通讯）

(2) 日本人开日餐馆，永远都是规规矩矩正正宗宗的。（中餐通讯）

上面例中的形容词 “生猛” “正宗” 在标准汉语中一般没有重叠形式。

形容词重叠的语法功能在北美汉语中更为广泛，例如：

(3) 终于明白这个城市的许多人素质还是低低，于是暴风雨后的十字路口成了

街头一景。 （海外文轩）

(4) 女郎好像还不高兴。愣把个烧火棒，举得高高。 （海外文轩）

(5) 阿富汗公共浴室, 洗澡不用脱光光 （留园网）

(6) 东西还蛮多……, 看来不适合带着乱乱跑，只好将东西放回酒店。（世界部

落格）

例（3）中 “低低” 做谓语中心语；例（4）中 “高高” 做组合式述补结构的补语;
例（5）中 “光光” 做粘合式述补结构的补语；例（6）中 “乱乱” 做状语, 这些位
置在标准汉语中一般用 “重叠形式+的” 格式（即 “低低的” “高高的”）或光杆形
容词形式（即 “光” “乱”）。

3.2.2 动词重叠式

北美汉语中动词的重叠形式可以用于一些特定的格式，例如：

(1) 请您先看看一下精华帖子的内容，扫扫盲。 （洛杉矶华人资讯网）

(2) 看看 Bennigan’s, Denny’s或者 Olive Garden’s 的菜单吧，问问下自己：为

什么我的菜没有它们卖得好? （中餐通讯）

(3) 脂肪粒怎么形成的，能不能挤挤掉，会不会有疤痕？ （华人今日网）
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(4) 来买过几次了，很好。打包的时候把原包装都一起装装进去了。 （生活波

士顿网）

(5) 从乐富足球场经过了乐富公园出来大路，走下走下来到了这家侯王庙，反

正都来到了就进去看看。 （世界部落格）

(6) 今天你要是真的打在俺妈身上，我一定会让你揭下来，不信你打看看！

（海外文轩）

例（1）-（6）中分别为 “VV一下” “VV下” “V下V下” “V看看” “VV掉” “VV+趋
向动词” 等格式，这些格式标准汉语中要么没有，要么用法不同。比如例（1）-
（4）在标准汉语中都不能用重叠形式，只有 “V一下” “V下” “V掉” “V+趋向动

词”格式。例（5）中的 “V下V下” 在标准汉语中一般仅用于祈使句，如 “坐下坐

下”。例（6）在标准汉语中对应的格式为 “VV看”。

3.2.3 名词重叠式

跟标准汉语类似，北美汉语中名词重叠形式并不多见，不过可以观察到少数用

例是标准汉语中没有的用法，例如：

(1) 我喜欢湿地公园水水的空气, 虽然那儿并没有什么特别好玩的。（海外文轩）

(2) 在我面前他却总体现出真正的要帮我上进的姿姿态态。（侨报博客）

例（1）中 “水水” 重叠后表示性状，意思是 “潮湿”。例（2）在标准汉语一般说

成 “各种姿态”。北美汉语中这种重叠形式，使表达显得生动。

3.3 特殊的短语结构

3.3.1 述宾结构

北美汉语中有一些在标准汉语中没有的述宾结构，概括来说就是不及物动词或

者形容词带宾语。尽管这种现象作为类型而言在标准汉语中也存在，但北美汉

语中的一些具体用例跟标准汉语相比仍有所不同，例如：

(1) 如今怎样，灰溜溜回来美国，50 岁了，从头开始找工作。 （海外文轩）

(2) 於是到十三歲祂就跑回去印度跟尼泊爾交界的地方去做修行。（海外文轩）
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(3) 我上次碰上打折, 带回去露华浓和密斯佛陀唇膏唇彩十几个。 （生活波士

顿网）

(4) 很多老板们往往在被潜规则的同时，也在对别人进行潜规则，这已是不争

的事实。（中餐通讯）

例（1）-（3）中的述宾结构都包含了复合趋向动词 “回来” “回去”，在标准汉语

中，无论是复合趋向动词本身，还是附着在动词上构成述补结构（如 “跑回去”
“带回去”），都不能带宾语，但在北美汉语中却可以有这种用法。

例（4）中 “进行潜规则” 是形式动词带宾语的用例，其中 “潜规则” 本身从

构词结构和一般用法而言，应属名词，但常常被活用作动词，但直接用在形式

动词后的宾语位置，在标准汉语中还比较少见。

跟 “进行” 相比, 同为形式动词的 “有” 能带的宾语范围远多于标准汉语。例

如：

(5) 后来在阿山街 (Asan Tole) 有看到卖做盘子的叶片，真是非常花功夫的一

道料理。（中餐通讯）

(6) 在 See You Lodge 还有吃过一种口味像甜甜圈的西藏面包 (Tibetan
bread)。（中餐通讯）

这种 “有” 的用法是粤语和闽南语的影响 (Chao, 1968)。
北美汉语中还有一种 “V+回” 述补结构，其后可以带宾语，宾语的类型和

语义都跟标准汉语中有很大差异。例如：

(7) 我们每次请学生交回家长签字的回信等作业时, 总会有学生没交, 问他们原
因, 他们通常都回答: 我给我妈妈 (或者爸爸) 了，但是他们还没给回我。

（海外文轩）

(8) 杂志并不好看，大量的广告插页，都恶狠狠地盯准了女人的钱包，一页页

慢慢翻过去，突然迷朦的眼前一道闪亮，是一款提包，我无限喜欢的那

种，温雅却不做作，简约却有风格，爱上了它，视线下移，看到了价格，

5000 多美金，重新看回提包，立刻挑出不少毛病。 （海外文轩）

(9) 我想趁机带她去买靓裙，谁知她坚持要穿回两年前小学毕业那条白裙子！

(海外文轩)

(10) 说回那道栗子汤，上菜时只见一堆泡沫中间有个小小挖空的四方体……
（中餐通讯）
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标准汉语中 “V+回” 后面通常带处所宾语（如 “搬回老家”），如果带受事宾

语，则表示受事宾语的位移（如 “拿回了房产证”）。而在北美汉语中，“V+回”
中 V 并不限于表位移的动词（例 7-10中的 “给、看、穿、说”），而且其后带受事

宾语往往不是表示位移，而是表示动作相关的事物回复到以前状态 (例 8–10)。可
参见陆俭明 (2001)，黄立诗 (2013)。

3.3.2 含 “到” 的动词性结构

和很多东南亚华语用法类似，北美汉语中 “到” 跟动词后，或在一些动词性结构

中有多种用法，所表达的语义也显著不同于标准汉语，北美汉语中的 “到” 语义
更为虚化，常常是起到时态助词的作用，表达事件的时体 (aspect) 信息 (参见黄

立诗，2013)，例如：

(1) 一进来这眼前的一景真是吓到我了, 很久没看见这多人抢购了。（美国中

文网）

(2) 他说他选择 “Evil” 就是因为总是被老师指出上课时坐不住，不专心听讲，

打扰到讲课…… （海外文轩）

(3) 我作为替补队员，一直坐着看看到完。 （海外文轩）

(4) 我一边读一边笑，很没同情心的，实在也帮不到你。 （海外文轩）

例（1）（2）是 “V到” 结构带宾语的用例，例（1）“V到” 后带指人代词宾语，

语义相当于 “V 着”；例（2）是 “V到” 后带谓词性表事件宾语，语义相当于 “V
了”。例（3）是 “V 到完” 结构，相当于 “V完了”。例（4）是 “V 不到” 格式，

后面带宾语，语义相当于 “V不了”。6

3.3.3 使役结构

北美汉语中使役结构中的标记动词除 “使、叫、让”之外，还用 “令到”。例如：

(1) 在烹饪的时候运用中国酱油, 无疑会令到整道菜充满中国味道。（中餐通讯）

(2) 造型更是重要，可以令令到你更加有神采，有活力。（星岛日报）

6 关于标准汉语中的 “到” 在近年的变化，参看 Chen/Tao (2014)。
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上面例中的 “令到” 在标准汉语中一般用 “使” 表达。

3.3.4 比较句式

北美汉语表达比较除跟标准汉语一样使用 “甲比乙……” 这样的格式外，还有一

些独特的表达形式，例如：

(1) 美军对马六甲的掌控比任何国家都要来得紧，…… （时代中国网）

(2) 事业与钱财相比，事业上的起色是肯定好过财运的。 （文学城博客）

(3) 我知道我不够他有钱，我知道我不够他帅，我知道我不够他聪明，可我知

道我拿的出一样东西，那就是真心的付出。 （倍可亲网）

(4) 月月啊你够她冷酷吗？香香啊你够她能打吗？ （未名空间）

例（1）是 “甲比乙来得 X” 格式；例（2）是 “甲+X+过+乙” 格式；例（3）是

“甲+不够+乙+X” 格式；例（4）是 “甲+够+乙+X” 格式。这些格式都可用

于表示差比，其中甲、乙是比较的对象，X 是比较的结果。例（1）中的 “来得
X” 格式在标准汉语中只需要用X表达比较结果即可, 不加 “来得”。例（3）（4）
用 “够” 表示比较义一般常用于否定式或疑问句中。

值得说明的是，学界对海外华语与标准汉语的句法结构及句式句型的比较

还有不少研究，涉及到双宾结构、把字句、被字句、疑问句中的反复问、选择

问等多种句式7，不过，就我们对 CNAC 和 CCL 语料库的对比考察来看，海外华

语变体跟标准汉语相比，在这些句法结构和句式句型中的差异并不显著。而且

造成差异的原因主要是方言和文言的影响。可能随着各地交流的增加，语言习

惯的相互影响程度更高，因而造成原来在地域区划层面显现的差异，不是在增

大，而是在减小，有日渐融合的变化趋势。对此，本文就不展开讨论了。

四 英语对北美汉语的影响

上文所考察的北美汉语语法特点，基本上都反映的是粤方言或闽方言对北美地

区通用汉语的影响。这一节我们再来简略讨论英语对北美汉语的影响。

英语在北美是无可争议的优势语言，因而英语对汉语的渗透是非常常见

的。突出的形式上的表现就是一段话中，既有中文，又有英文。对于这种社会

7 可参见陆俭明（2001a、b），祝晓宏（2008），刁晏斌（2012）等。
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语言学中所谓的 “语码混合” (code mixing)，有学者区分了三种不同的情况：混

用、杂用、夹用 (邵敬敏、吴立红，2005)。其中混用和夹用都是以中文的视角

来看中文文本中的英文，区别只是所用英文的单位大小不同，混用倾向于是使

用英文句子级单位，而夹用则指的是中文句子中出现英文单词或词组。杂用则

是从英文的视角来看中文文本中的英文，即用得蹩脚的洋泾浜式英文。这些不

同类型，在 CNAC 中都很容易找到对应的例子：

(1) 在最后的签语饼里我拿了张：“You have a friendly heart and are well
admired.” 更觉惊喜。 （中餐通讯）

(2) 公司午餐时间只有 45 分钟，而我们这些小萝卜头必须以打卡时间为准，

外出用餐前要打卡签退 (Clock Out)、回来再打卡签入 (Clock In)，所以只
能恋恋不舍地离开。（中餐通讯）

(3) 周二一大早，我开车接上其它两个成员，目前在斯坦福大学读书的 Jenny
Hong，和目前就读 Palo Alto 高中，已经被哈佛录取的 Karine Hsu，驱车

前往星岛中文电台。一路上堵车，走在 car pool 道上也不列外，虽然已经

提前预算了 30 分钟时间，可是 Who Knows？我真是一路上担心，如果堵

车不能及时感到，那可真是让人尴尬的事。 （海外文轩）

(4) 后有统计发现超过一半的亚裔孩子在学校都被 bully 过, 我高中也被 bully
过，结果是试图 bully 我的同学骨折一个胳膊丢了俩牙，抱歉我练过……
（未名空间）

(5) 把 “殘疾人衛生間” (Handicapped Restroom) 翻譯為 “畸形人的廁所”
(Deformed Man’s Toilet)。（纽约时报）

(6) 自 2010 年「ungelivable（不給力）」等中式英語風靡網路後，似乎標誌

著一個從「中國人背英語單字」到「中國人造英語單字」的跨越性時代已

經來臨。報導形容，過去一些被「people mountain people sea（人山人

海）」、「watch sister（表妹）」等中國式英文弄得雲霧不清的老外，開

始覺得「中國製造」的英語很有意思。 （美中新闻网）

上面例（1）属于混用，中文句子中有一个完整的英文句子。例（2）（3）
（4）则是夹用的例子。例 2 中夹用的英文表达形式放在括号中，正文中则用的

是对应的中文表达方式，但显然，作者可能估计中文表达（相当于译文）不一定

为中文读者所了解，于是就附上了英文表达（相当于原文），以便读者更好地理解

句意。例（1）中有一个词汇 “签语饼” 比较特殊。这个词是海外中餐馆的一个发

明，对应的英文表达是 fortune cookie。中餐馆会给用餐后的客人提供一些免费的

饼干，其中夹着写有吉祥话语（比如例1中的英文句子）的纸条。餐馆希望客人在
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吃饼干的时候看到纸条，会心情大好。例（3）（4）中夹用的英文则没有对应的

中文表达，这里面的英文包括地名 (Palo Alto)、人名 (Jenny Hong)，北美生活中常

用的英文词汇 (car pool8)以及英语中的常用习语 (who knows)，这些英文词汇，要

么不方便给出对应的中文翻译表达形式，要么是因为生活在北美的人耳熟能详，

于是没有必要给出，同时也彰显出使用者的身份认同 (language identity)。例 4中
的 bully在 CNAC中检索到 69个用例，而在 CCL库中只检索到两次，这明显是社

会生活环境的差异对语言使用的影响。例（5）和例（6）属于所谓的 “杂用”，其
中有的英文表达形式从英语的视角来看，就属于蹩脚的洋泾浜英语。

英语对北美汉语的影响，更多的是体现在上述例子所显示的词汇或语符表

层层面，即中文句子中大量夹杂英文表达形式。正如邵敬敏、吴立红 (2005) 在

考察港式中文中的英语夹杂现象时所指出的，夹用的主要语言成分都是名、

动、形等实词。我们用程序自动抽取了 CNAC 中的所有非中文字符串共计

132,559 个。频次居前的都是实词性成分，如媒体名称 (VOA，ABC 等)，产品名

称 (iPhone，iPad 等)，公司名 (Google, Facebook)，组织名 (NBA, AIM, SAT,
FBI) 等。

除上述形式上明显的 “句内语码转换” (intra-sentential code-switching), 英语
对北美汉语的影响也体现在一些中文表达方式的变体形式上，例如：

(7) 她不但不能作傳道人的賢內助，相反地，卻會作傳道人的大阻礙。 （圣路

易时报）

(8) 由於美股超賣，任何好消息都會帶動股市上揚。相反地，任何關於磋商的

負面消息，也將拖累股市挫跌。 （美中新闻网）

例（7）（8）中的 “相反地” 在标准汉语中只需要用 “相反” 即可，不需要加助

词 “地” 来标记其状语成分的性质。

前人的不少研究也讨论了英语对汉语句法结构层面的影响。不过，这些影响

也跟词汇层面的差异类似，往往是零散的个体性质的，并无系统性很强的表现。

另外，英语对汉语的这类影响一般也并不局限于某一个地区，而是呈现在汉语不

同区域泛化的态势。比如石定栩等 (2003) 指出港式汉语中的 “N 后” “X 或以上、

X或以下” 等结构形式是受英语句法的影响。但实际上，这类表达形式，在大陆

标准汉语书面文本中也并不少见：

8 美国交通管理部门为鼓励多人共乘一辆轿车，提高家用轿车运输效率，在高速公路上特别划

设了所谓的 “car pool line” （共乘车道）：如果一辆轿车中乘坐人超过 1 人（即除驾驶员外还

有其他乘客），则该车辆可以在共乘车道上行驶。一般来说，共乘车道的车速会比其他车道更

快一些。
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(9) 她担任过红旗锡剧团编剧，胡风事件后，她的名字也列入辞退人员名单。

（CCL语料库 – 1994 年报刊精选）

(10) 调查结果显示，全国 12 岁或以上城乡居民中，收听中央台广播节目的比

例为 78.1％。 （CCL语料库 – 1993 年人民日报）

实际上，伴随着所谓全球化的进程加速，加之互联网的巨大影响，一些英语句

法结构的表达方式不仅影响着香港书面汉语，也影响着大陆地区的标准汉语以

及全球其他地区的汉语地域变体。北美汉语中的英语句法迁移跟其他地区汉语

变体中的英语渗透相比，似乎并无独特之处。

五 余论

本文从词类、重叠、句法结构、英语的影响等几个方面考察了北美汉语书面语

不同于标准汉语的特点。目前观察得到的结果在很多地方印证了港台地区和东

南亚华文变体语法特点的研究发现。限于我们初步构建的 CNAC 语料样本的类

型、语料标注深度、考察的工具手段等，本文对北美汉语语法特点的挖掘还比

较零散。此外，本文未对造成北美汉语语法特点的原因做进一步分析，而这方

面的工作其实是跟汉语区域变体的语法特点的发掘紧密相关的 (可参考李计伟，

2012)。同时，基于语料库来分析语言变体内部的语法差异已有不少定量统计的

研究范式 (可参考 Gries，2003)。如能有所借鉴，对于今后汉语区域变体的语法

特征的系统研究，有可能可以起到很大的推动作用。

本文在研究过程中形成了几点认识或者说体会，在这里略作说明，或可对

今后的相关研究有一定参考意义。一是在考察区域变体的语法特点时，应注意

区分临时用法（修辞现象）、误用跟真正的语法特点（参见陆俭明 2001b）。

比如有的学者在分析台湾地区汉语的语法特点时，提到一些名词用作动词的例

子（例如：“外面春雨着”）。尽管具体的用例可能确实仅见于台湾地区而在大

陆的汉语语料中未出现过，但作为一种语法类型，名词用作动词在大陆标准汉

语文本中并不罕见。这种属于临时用法，并非台湾汉语真正的语法特点。二是

一个地区的汉语往往是多个层次的汉语变体的混合，正如邵敬敏、石定栩

（2006）对香港语言状况做分析时所指出的那样，香港的语言环境是四文共存

的局面，即标准中文、港式中文、粤语书面语和英文（其实英文也可以进一步

细分为不同变体）。北美汉语的情况也类似，目前构建的 CNAC 语料库本身就

已经包含了来自不同地区的汉语变体，要从中挖掘真正的地区语法特点，实际

上难度相当大。而当今人类社会所处的外部社会环境，也越来越像所谓的 “地球

村”。Hundt (2001) 有关英语变体语法差异的研究就显示，语法变异是在趋同

(convergence)，而不是趋异 (divergence)。就英语对汉语语法的影响来说，海外

华语和大陆标准汉语越来越趋向于是在同步发展。海外华语中可以看到的各种
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所谓 “欧化” 用法，在大陆汉语中也同样屡见不鲜，就是当前网络时代全球汉语

宏观面貌的一个侧影。究其原因，我们认为政治经济文化上的广泛交流以及电

子化通讯工具的发达是其中的主要原因。虽然全球华语社区存在极为显著的政

治文化制度差异，但是华人社区的交往最近几十年来因为中国大陆的开放而达

到了前所未有的高度。而互联网以及移动技术的发展为语言的传递和交流提供

了极为便利的条件，使得语言共享（例如新词新语共享）达到了即时同步的地

步。这是今后研究全球华语必须重视的一些外部因素。
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